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 Maximální denní teplota v podkrovní místnosti při letním 
vedru v závislostí na typu použitých ochranných doplňků.  

 Maximale Innenraumtemperatur im Dachgeschoß an heis-
sen, sonnigen Tagen in Abhängigkeit von dem verwendeten 
Zubehör.

 Temperatura máxima en la habitación en un día de verano, 
según del tipo de accesorio utilizado.

 Lors de l’emploi des accessoires d’intérieur les rayons de soleil 
qui passent par la vitre restent à l’intérieur de la pièce.

 Maximum temperature in the attic space on a hot summer 
day, depending on which protective accessories are installed.

  A tetőtéri legmagasabb hőmérséklet nyári, kánikulai 
 napokban a különféle védő kellékek alkalmazása esetén.

 Usando accessori interni il caldo che entra dal vetro rimane 
nell’ ambiente. 

 De maximale binnentemperatuur op een warme zomerdag 
in een binnenruimte is afhankelijk van de gebruikte 

 raamdecoratie.

 Temperatura máxima no interior do local no sótão num 
quente dia de verão em função dos Acessórios aplicados.

 Maksymalna temperatura w pomieszczeniu na poddaszu 
w upalny, letni dzień w zależności  od rodzaju zastosowanych 

 akcesoriów ochronnych.

 Utilizând accesoriile iterioare, radiaţiile de căldură pătrund 
prin geam şi pot supraîncălzi încăperea. 

 Mаксимальная температура в мансардном помещении 
в жаркий летний день в зависимости от типа 

 Venkovní markýza chrání místnost před přehřatím pětkrát 
lépe něž okno bez clon a dvakrát lépe něž rolety, žaluzie nebo 
vnitřní clony.
 Durch unser breites Zubehörsortiment können Sie sich effektiv 
vor Sonnenhitze schützen. Am wirksamsten ist die Außen-
beschattung. Eine Netzmarkise schützt mindestens fünffach 
besser vor Hitze als ein Dachfenster ohne Sonnenschutz und 
zweifach besser als Innenzubehör wie Rollos und Jalousien.
 Los toldillos exteriores protegen la habitación contra el calen-
tamiento cinco veces mejor que la ventana sin protección y 
dos veces mejor que los accesorios interiores: cortinas, celosías 
venecianas,cortinas plisadas.

 Les stores extérieurs protègent les pièces contre la surchauffe 
au moins cing fois mieux qu’une fenêtre sans aucune protecti-
on et deux fois mieux que les accessoires d’intérieur tels que: 
stores vénitiens, rideaux, plissés ou occultants. 
 External awning blind provides at least five times better 
protection from overheating than a window without any pro-
tective accessories, and twice as much as roller blind, venetian 
blind or the other internal blinds.
  A külső napellenző roló ötször hatékonyabban védi a helyi-
séget a felmelegedéstől, mint az árnyékoló nélküli ablak, és 
kétszer hatékonyabban, mint a belső árnyékolók vagy reluxa.
La protezione dal calore solare di una finestra provvista di 
tenda esterna é cinque volte maggiore di una finestra senza 
alcuna tenda e due volte maggiore di una finestra dotata di 
tenda interna (veneziana, oscurante, ombreggiante). 
 De buitenzonwering beschermt tegen zonnewarmte tot vijf 
keer beter dan een venster zonder bescherming en twee keer 
beter dan met rolgordijnen, jaloezieen of met gordijnen. 

 Os estores exteriores protegem os locais do excesso de calor, 
pelo menos cinco vezes melhor que uma janela sem prote-
cçăo e duas vezes melhor que os acessórios de interior tais 
como: estores venezianos, cortinados pregados ou ocultos.
 Markiza zewnętrzna chroni pomieszczenie przed nagrzaniem 
co najmniej pięciokrotnie lepiej niż okno bez osłon a dwukrot-
nie lepiej niż rolety, żaluzje czy zasłony wewnętrzne.
 Ruloul exterior de tip AMZ are rolul de a proteja împotriva 
supraîncălzirii mansardei. Eficienţa lui este maximă: protejea-
ză de cel puţin cinci ori mai bine decât o fereastră de mansar-
dă fără rulou şi de două ori mai bine decât rulourile, jaluzele 
sau perdelele interioare.
 Наружная маркиза  в 5 раз эффективнее ограничивает 
проникновение солнечного тепла в помещение, чем 
окно без установленных внутренних или  наружных 
аксессуаров, и  в 2 раза эффективнее, чем внутренние 
шторы или жалюзи.
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 Firma FAKRO si vyhrazuje právo provádět konstrukční změny a 
změny v nabízeném katalogu sortimentů. 

 Díky technologii tisku se barvy materiálů nebo výrobků mohou 
různit od skutečných. 

 Technische Änderungen vorbehalten. Die tatsächlichen Farben 
können von denen im Katalog abweichen.

 Fakro se reserva el derecho de los cambios de construcción y de 
los cambios en la oferta en los diferentes grupos de productos 
presentados en el catálogo. 

 Los colores en el impreso pueden ser diferentes que los reales.

 Fakro se réserve le droit de tout changement de construction ainsi 
que de toute modification apportée aux produits proposés dans le 
catalogue. Les couleurs d’impression peuvent être différentes des 
couleurs réelles.
 Fakro reserves the right to modify construction of the products or 
to change any offer in relation to specific groups of products 
displayed in this brochure. Deu to the printing process fabric 
colours may vary. 

 La ditta Fakro si riserva il diritto di apportare modifiche ai prodotti 
illustrati in questo catalogo, o di sospendere la produzione degli 
stessi, in qualsiasi momento. I colori di riferimento delle tende, 
stampati in questo, potrebbero, per qualitá di stampa, differire 
leggermente nella tonalitá.

 Fakro behoudt zich het recht voor, van constructieveranderingen 
en veranderingen in de offerte van afzonderlijke geplaatste 
produkten in de kataloog en. Door de druk, kunnen kleurverschillen 
onstaan met de werkelijkheid.

 Fakro zastrzega sobie prawo do zmian konstrukcyjnych oraz zmian 
w ofercie w poszczególnych grupach produktów prezentowanych 
w katalogu. Kolory na wydruku moga różnić się od rzeczywistych.
 „Факро” оставляет за собой право вносить конструктивные 
изменения, а так же вносить изменения в отдельные группы 
изделий, представленных в каталоге образцов. Цвета на 
распечатке могут отличаться от реальных.     
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*    K vnitřní špaletě pro sestavu o délce do 240 cm. 
**  Při dodržení vzdálenosti 20 cm mezi okny ve svislé sestavě. 
 (ARZ Werso -30 cm)
K oknům FTT mohou být používané standardní vnější doplňky AMZ,ARZ.
Vnitřní doplňky jsou dostupné na objednávku.  

*     Innenfutterhöhe bis zu 240 cm. 
**  Abstand zwischen den übereinander eingebauten Fenstern: 20 cm. 
 (ARZ Werso -30 cm)
Für FTT Fenster passt Standard-Aussenzubehör (AMZ und ARZ). 
Innenzubehör muss als Sonderprodukt bestellt werden. 

*    Para ventanas en combinación duet de antepecho con revestimiento 
hasta 240cm de altura. 

**  La distancia vertical de 20cm entre la ventanas es obligatoria. 
 (ARZ Werso -30 cm)
Para ventanas FTT se adaptan estándares accesorios exteriores AMZ, ARZ. 
Los accesorios interiores están disponibles bajo pedido.  

*     Pour la finition d’assemblage de 240 cm de longueur.
**  Garder verticalement 20cm d’espace entre les fenêtres (ARZ Werso -30 cm)
Pour les fenêtres FTT accessoires d’extérieur compatibles AMZ, ARZ. 
Accessoires d’intérieur disponibles sur commande.

*     For lining for junction length up to 240 cm.
**   Retaining the 20 cm distance between the windows in vertical position. 
 (ARZ Werso -30 cm)
FTT widows are compatible with standard AMZ, ARZ external accessories. 
Internal accessories are available to order. 

*     Per la spalla della combinazzione con altezza fino a 240 cm. 
**   Con rispetto della distanza di 20 cm. tra le finestre montate in  verticale. 
 (ARZ Werso -30 cm)
Sulle finestre FTT  gli accessori esterni AMZ, ARZ sono standard. 
Accessori interni sono su ordinazione

*     Voor de binnenaftimmeringen tot een lengte van 240 cm 
**   Bij het behouden van 20 cm afstand tussen de dakvensters verticaal  
 (ARZ Werso -30 cm)
Bij de dakvensters FTT passen de standaard buitentoebehoren zoals AMZ en ARZ. 
De binnentoebehoren zijn niet-standaard en slechts te verkrijgen op bestelling

*     Dla szpalety do zespolenia o długości do 240 cm 
**   Przy zachowaniu 20 cm odległości między oknami w pionie (ARZ Werso -30 cm)
 Do okien FTT dopasowane są standardowe akcesoria zewnętrzne AMZ, ARZ. 
Akcesoria wewnętrzne dostępne są na zamówienie.

*     Максимальная длина откоса 240 см
**   Расстояние между окнами по вертикали должно быть не меньше 20 см.
 (ARZ Werso -30 см)
К окнам  FTT подходят стандартные наружные аксессуары-маркиза  
AMZ и рольставни ARZ. 
Внутренние аксессуары изготавливаются по индивидуальному заказу. 
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